
Two centuries of wellbeing and
good food at the hotel Manzi.

Brioni Island's polo cup. Music, the
new exclusive MSC boat. Marco
Milocco illustrates the latest plan to
improve the Emerald Coast. The XII
Roberto Trombini 2006 Challenge
trophy at Marina di Ravenna.

Da due secoli Terme Manzi Hotel &
SPA offre ai suoi ospiti  benessere

e una cucina che diventa cultura. Il
polo dalle Isole Brioni a Roma. Musica,
l’ammiraglia della compagnia
crocieristica MSC. Marco Milocco
illustra i cambiamenti dell’offerta
turistica in Costa Smeralda per essere
al passo con i tempi.  A Marina di
Ravenna il “XII Trofeo Challenge
Roberto Trombini 2006”. 

�а протяжении двух веков ��А-
центр ����� �А��� О���Ь &

SPA дарит своим гостям здоровье и
кухню высшего класса. �оло от
островов )риони до �има. «�узыка»,
флагманский круизный  корабль
компании MSC. �арко �илокко
рассказывает о том, как шагая в ногу со
временем, изменилась политика
обслуживания туристов на побережье
Costa Smeralda. �обытие в �арина ди
�авенна под названием «XII �рофей
Challenge Roberto Trombini 2006».
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A Pearl of Ischia

hotel by Giorgio Pasetto
photo by Vittorio Sciosia

Well-being and good cooking are
staples at the Terme Manzi 

Hotel & SPA

is Reborn
A Pearl of Ischia
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THE OPEN
SWIMMING POOL
AT TERME MANZI
LA PISCINA
SCOPERTA DEL
TERME MANZI
Открытый
бассейн в
ермах �анци

is Reborn

polo by Lorenzo Glavici
photo by Daniele Salatin for Brioni
photo by Stefano Grasso for Rome

The Brioni Polo
Classic tournament

eighty years
afterwards

“Winning at the last minute with a summer rain
storm which transforms itself into a brilliant

rainbow is a sign of destiny,” with these words Tom
Meggle European manager of Cartier celebrated the
winning of the Brioni Classic during the dinner gala
thanking the CEO of the Roman Maison Umberto An-
geloni.The third edition of the Brioni polo Classic ran
from June 30 to July 2. Beyond the customary encoun-
ter of prestige there was the quartet of the most im-
portant “Polo-social" in Europe - Cartier, Maybach, Ju-
lius Baer, Brioni - that will also be present at the St.Mo-
ritz tournament the next winter. In addition, the pre-
sentation of the first book of the trilogy dedicated to
the history of the Brioni Islands, an elegant volume
from years of research which recounts this magical pla-
ce as the preferred place of aristocrats, politicians, bu-
sinessmen, and artists. In front of such arguments the
President of the Croatia Mesic, seated at the flank of
Umberto Angeloni, was able to admire the work and
has been very enthusiastic of initiatives that celebrate
the past of the archipelago, and that re-launch it as an
international resort. A score of players, nearly sixty hor-
ses accompanied by their petisseros, expert Argenti-
nians who take care of and prepare the splendid "po-
nies and the unparalleled technical organization of

Carlos Bertola Maria has rendered the tournament
to an excellent standard equivalent to the presti-
gious public. Among such illustrious guests were
Celia von Bismark, Alain Friedman together with
many journalists from all around the world who re-
mained in the tribune until the last chukker which
assisted the Brioni team for a half point victory (10
to 9 1/2) over that of Julius Baer, the private Swiss
boutique banking group. The Cartier team with
Costanza Marchiorello handed out the Cartier and
Maybach trophy. Ivan Nino Jakovcic, President of
the Istria Region, has been ready to assist the
fourth edition of the tournament that, together
with the few other events of the polo world, per-
mit for locations of unparalleled beauty, with a
view that looks on the sea and the intense green of
the National Parks; a unique paradise in its kind
that makes the Brioni Polo Classic one of the elite
appointments of the Polo and the bien vivre inter-
national. www.brionipoloclassic.com

Polo A MOMENT FROM THE BRIONI AND
CARTIER CONTEST DURING THE BRIONI
POLE CLASSIC 2006. ON THE SIDE, THE
PRESIDENT OF THE CROATIAN REPUBLIC
STIPE MESIC AND UMBERTO ANGELONI,
CEO BRIONI, IN THE CENTER WITH THE
PLAYERS OF THE BRIONI TEAM
UN MOMENTO DELLA GARA BRIONI E
CARTIER DURANTE IL TORNEO BRIONI
POLO CLASSIC 2006. A LATO, IL
PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA CROATA
STIPE MESIC E UMBERTO ANGELONI,
CEO BRIONI, AL CENTRO CON I
GIOCATORI DELLA SQUADRA BRIONI.
�омент поединка �риони и �артье
во время турнира �риони �оло
�лассик  2006. �резидент
�еспублики �орватия �типе �есич
и Умберто Анжелони, ��О �риони
" центре с игроками команды
�риони.
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Polo 
Perfect

cruise by Patrizia Marin

MSC Musica the
latest Italian gem:
90,000 tons of
relax, elegance,
food and fun

THE CRUISE SHIP
FROM MSC MUSIC
IN THE RIVER BASIN
OF SAINT MARKS IN
VENICE
LA NAVE DA
CROCIERA MSC
MUSICA NEL BACINO
DI SAN MARCO A
VENEZIA
�руизное судно
MSC �узыка в
заливе �ан �арко
в �енеции

Cruise
An Unforgetable 

Inaugurated in Venice June 29, with Sophia Loren
present to launch the boat, the MSC Musica beco-

mes the sole cruise ship with a capital exclusively
funded in Italy. The Venetian civil authority  atten-
ded the  celebration in the Teatro La Scala, which ta-
kes up three floors. 90,000 tons, 293 meters long,
33 meters wide, and a 2,550 passenger capacity all
for 450 million euro. However, these are just details,
that which distinguishes the MSC Musica from
other ships is her refined and elegant style which co-
me from her Italian making. 80% of the 1,275 ca-
bins are external and many have balconies. There
are 13 decks, and over 22,000 square meters of
common space which includes four different restau-
rants. Among these you can choose from a Decò, or
a refined contemporary feel in the restaurant. There
is also the outdoor elegance of a garden restaurant
filled with warm natural colors typically Italian, or a
real Sushi bar with Zen garden and soft oriental mu-
sic in the background. In addition there is a cafete-
ria with over 600 seats, a Wine Bar with wine ta-
sting from a wide selection of international wines,
10 bars on three different floors, meeting rooms,
and the Teatro La Scala which can hold 1,249
guests. In your free time there is a disco, video ga-
me room, a golf simulator, internal/external kids
play land, and the Aloha Beauty Farm which offers
Balenesi massages, chromo-therapy, aroma-therapy,
yoga, and Turkish baths. There is also mini-golf, a
jogging track, a tennis court, a shopping area, a ca-
sinò, a game room, and a reading room with anti-
que books. 

Cruise
An Unforgetable 

hotel by Federico Barbarossa

Great ideas for development
of the Emerald Coast in
Sardinia

MARCO MILOCCO AND IMAGES OF THE
HOTEL CALA DI VOLPE IN PORTO CERVO

MARCO MILOCCO E IMMAGINI DELL’HOTEL
CALA DI VOLPE DI PORTO CERVO.  
�арко �илокко и виды отеля

�ала ди �ольпе в �орто �ерво

Hospitality
The Art of 

Marco Milocco is the Area
Manager Starwood in the

Emerald Coast, which constitu-
tes the prestigious Emerald Co-
asts hotel industry. Managing all
these has been a hard task,
especially after the passage of
the Starwood’s property to the
Colony Capital belonging to Tom
Barrack. These plans aim at crea-
ting a new dynamic and viva-
cious image different from that
of the Porto Cervo Project. Peo-
ple change and so do their ha-
bits and way of living, it’s impe-
rative to read the events and
know the right time to move in
order to create success. Marco
Milocco is discovering new op-
portunities for his business in
terms of new places, clients, and

markets. Over time he has been
able to organize unforgettable
events mixing together culture,
tradition, and entertainment.
“The Sardinian sense of hospita-
lity is something almost sacred
and that one wish to express to-
wards visitors and guests,” con-
cludes Marco Milocco, “For over
forty years the Sardinia Island
has become famous worldwide
for its tourist facilities and qua-
lity of services. In fact, the Eme-
rald Coast is perceived as a
dream, a myth unique in its gen-
re. It must be said however, that
due to some difficulties with
transportation, and the fact that
this is an island, the tourism will
always be limited and not for the
masses.” 
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Il senso dell’ospitalità
Marco Milocco illustra progetti e programmi di sviluppo
della Costa Smeralda

Sono passati alcuni anni da quando
Marco Milocco, Area Manager Star-

wood in Costa Smeralda, ha preso in
mano il timone della prestigiosa hotele-
rie smeraldina. Un compito non sempli-
ce, come egli stesso ama ricordare, coin-
ciso con il passaggio della proprietà dal-
la Starwood alla Colony Capital di Tom
Barrack. Progetti e programmi di svilup-
po tesi a dare un’immagine diversa e più
vivace alla compassata Porto Cervo. La
gente cambia e con lei le abitudini e i
modi di vivere e, pertanto, capire i tempi
e saper leggere gli eventi non può che
aiutare a raggiungere il successo. Un
percorso che Marco Milocco sta percor-

rendo spedito, e che gli sta regalando
soddisfazioni: nuovi locali, nuovi clienti e
nuovi mercati. Da qualche tempo le tan-
te manifestazioni organizzate lungo l’ar-
co della stagione hanno assunto un ca-
rattere specifico tra cultura, spettacolo e
tradizioni locali. Aspetto questo, non tra-
scurabile, come spesso egli stesso ricor-
da, appartenente ad ogni sardo. “Il sen-
so dell’ospitalità è per un sardo qualcosa
di sacro e ognuno di loro ne sa riversare
ogni sua caratteristica nel proprio modo
di accogliere i visitatori”. Una carta vin-
cente che ha distinto quest’angolo di
paradiso in poco più d’un quarantennio,
riconoscendogli un successo planetario

per la qualità dei servizi e delle strutture
ricettive. “La Costa Smeralda è in una si-
tuazione turistica unica a livello mondia-
le -  conclude Marco Milocco - negli an-
ni è divenuta un mito, un sogno che for-
se neppure l’Aga Khan aveva nelle sue
intenzioni. Col tempo si è evoluta e ha
aperto le sue porte ad altri, anche se non
a tutti. Sono convinto che ci vorrà anco-
ra del tempo per far capire che esiste
una certa, anche se non più limitata, ac-
cessibilità. I problemi strutturali, i tra-
sporti, l’insularità stessa, non consenti-
ranno mai un accesso di massa. Per que-
sti motivi, ritengo che, pur aprendo a
molti, non sarà mai per troppi”.

sail by Cristina Andretta

A show, a
tribute,

but also a
great

historical
event 

IMAGES OF THE
REGATTAS. RIGHT
PAGE, IN THE CENTER,
THE CONTEST BETWEEN
MATTEO SIMONCELLI
AND CHRIS DICKSON,
SKIPPER OF BMW
ORACLE. 
IMMAGINI DELLE
REGATE SVOLTESI.
PAGINA A DESTRA, AL
CENTRO, LA GARA TRA
MATTEO SIMONCELLI E
CHRIS DICKSON,
SKIPPER DI BMW
ORACLE. 
�рагменты регат. 
а
странице справа,
�оединок �аттео
�имончелли и �риса
�иксона шкипера
BMW Оракл.

of Sails 
A Parade 

"XIITrophy Challenge Ro-
berto Trombini 2006"

was a moving show. This was one
of the historical events of the
world 1 degree ISAF match race,
at Marina di Ravenna this June 7-
11, the 12 best skippers of the
world challenged each other. An
event, a series of regattas with
identical TOM 28 hulls designed
by Ravennate architect Giovanni
Ceccarelli, was devised by Pro-
getto Vela, presided over by An-
drea Trombini and developed in
collaboration with the Circolo
Velico Ravennate. The trophy is
dedicated to Roberto Trombini,
famous sailor and protagonist of
many regattas as well as initiator
of many young sailors’ careers.
There was an inauguration cere-
mony at the height of the event,
from a wonderful evening with
500 guests, to the traditional
parade of historical cars driven
by the 12 skippers, and from the
presentation of the challenges to

the pyrotechnics show.
President Andrea
Trombini wanted to re-
serve a special tribute
for team Azzura (Italy),
which brought Italy to
the America’s Cup in
1983. Among the pre-
sent were, skipper Ci-
no Ricci and a large
part of the crew, but
also great supporters
like Giancarlo Zacchel-
lo, president of the Port Autho-
rity in Venice. The 2006 Edition
concluded declaring New Zea-
lander Chris Dickson (BMW Ora-
cle) the winner. Among the other
greats present were Paul Cian,
winner of the last edition, French
Mathieu Richard, Swedish Bjorn
Hansen, and the other Azzuro
Matteo Simoncelli (already a pla-
yer in the past months in the V
edition of the Salone Nautico In-
ternazionale in Venice) and the
Danish Lars Nordbjerg. 
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